MICかながわ202004

医療 (いりょう)通訳 (つうやく)の派遣 (はけん)について　＊＊＊必 (かなら)ずお読 (よ)みください！

１　神奈川県 (かながわけん)では、県 (けん)・県内 (けんない)市町村 (しちょうそん)・協定 (きょうてい)医療 (いりょう)機関 (きかん)・NPO法人 (ほうじん)「MIC (みっく)かながわ」が協働 (きょうどう)で医療 (いりょう)通訳 (つうやく)派遣 (はけん)事業 (じぎょう)を行 (おこな)っています。
２　医療 (いりょう)通訳 (つうやく)は病 (びょう)院内 (いんない)における診察 (しんさつ)や入院 (にゅういん)、手術 (しゅじゅつ)などに関 (かん)して、必要 (ひつよう)な通訳 (つうやく)を行 (おこな)います。
　　あなたのために、病院 (びょういん)が通訳 (つうやく)を用意 (ようい)します。
３　病 (びょう)院内 (いんない)で通訳 (つうやく)するために必要 (ひつよう)な情報 (じょうほう)が通 (つう)訳者 (やくしゃ)に提 (てい)供 (きょう)されることがあります。
通 (つう)訳者 (やくしゃ)に提 (てい)供 (きょう)された情報 (じょうほう)は、これ以外 (いがい)の目的 (もくてき)では使用 (しよう)しません。
通 (つう)訳者 (やくしゃ)には守秘 (しゅひ)義務 (ぎむ)があり、あなたのプライバシーを守 (まも)ります。


ラオス語
ກ່ຽວກັບການບໍລິການນາຍແປພາສາທາງການແພດ***ກະລຸນາອ່ານຂໍ້ຄວາມດັ່ງຕໍ່ໄປນີ້!

1 ແຂວງຄານາກາວະໃດ້ໃຫ້ມີການບໍລິການນາຍແປພາສາທາງການແພດພາຍໃຕ້ຂ້ຕົກລົງ
ລະຫວ່າງລັດຖະບານແຂວງຄານາກາວະຮ່ວມມື ກັບສະຖານໃຫ້ການບໍລະການປ່ນປົວກໍ່ຄືໂຮງຫມໍ
ພາຍໃນແຂວງ ເມືອງ ບ້ານແລະອົງການບ່ຫວັງຜົນກໍາໄລ 「ມິຄຄຸ ຄານາກາວະ」

2 ນາຍແປພາສາທາງການແພດແມ່ນຈະໃຫ້ບໍລິການແປພາສາທີ່ຈໍາເປັນສໍາຫລັບຜູ້ທີ່ມາໃຊ້
ບໍລິການໃນໂຮງຫມໍ ເຊັ່ນ: ການກວດພະຍາດ, ການປ່ິນປົວພັກຟ້ນໃນໂຮງຫມໍ , ການຜ່າຕັດ 　　　ຕ່າງໆ ເຊິ່ງ ທາງໂຮງຫມໍຈະເປັນຫນ່ວຍງານຈັດຫານາຍແປພາສາໃຫ້.

3 ມີຄວາມຈຳເປັນທີ່ຕ້ອງບອກຂໍ້ມູນທີ່ຈຳເປັນສຳຫັລບການປິ່ນປົວໃຫ້ນາຍແປພາສາໃດ້ຮັບຮູ້ນຳ. ຂໍ້ມູນຈະບິຖືກນຳໃຊ້ໃນຈຸດປະສົງອືນນອກເຫນືອຈາກທາງຫານແພດຂອງໂຮງຫມໍເທົ່ານັນ. ນາຍແປພາສາມີຫນ້າທີ່ຮັກສາຄວາມລັບແລະປົກປ້ອງຄວາມເປັນສ່ວນຕົວຂອງຜູ້ປ່ວຍ.


上記 (じょうき)内容 (ないよう)を承 (しょう)諾 (だく)し、通訳 (つうやく)派遣 (はけん)に同意 (どうい)します。　　　　　　
　 ຂ້າພະເຈົ້າເຫັນດີກັບເນື້ອຫາທີ່ກ່າວມາຂ້າງເທິງ ແລະ ຍິນຍອມຮັບການໃຫ້ບໍລິການນາຍແປພາສາ.

日付 (ひづけ)　　　　　　　　　　　　　　　　
ວັນເດືອນປີ
署名 (しょめい)　　　　　　　　　　　　　　　　
ລາຍເຊັນ
